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Abstract
The article discusses the traditional formulas of Kalmyk fairy tales. Internal median formulas 

are determined by corresponding plots and play a signifi cant role in fairy-tale texts defi ning the main 
characters and summarizing their most important actions. The fairy tales recorded by G. J. Ramstedt 
in the early 20th century refl ect the actual poetic and stylistic tradition of the Kalmyks. The texts of the 
fairy tales are abundant in initial, median and fi nal formulas. Following the classifi cation introduced 
by the Romanian scientist N. Rosianu, the paper examines medial formulas from the Kalmyk fairy-tale 
texts. Those are 1) formulas that defi ne images of fairy-tale characters or describe objects they posses, 
2) formulas describing actions of fairy-tale characters, 3) formulas from dialogues (typical expressions 
of certain fairy-tale characters), 4) ‘magic formulas’, 5) formulas containing elements characteristic of 
initial formulas. 

In the considered fairy tales, among the formulas that defi ne images of fairy-tale characters or 
describe objects belonging to them, special attention is paid to a formula depicting the main character’s 
beauty who is usually a tengri — ‘inhabitant of Heaven’. Alongside this, another fairy tale contains an 
episode when the beauty of the heroine is associated with the fact that she was obsessed by a shulma 
(‘a demonic creature’). The ability of shulmas to turn into beautiful girls is refl ected in demonological 
views of the Kalmyks. 

The analyzed texts primarily contain formulas that describe fairy-tale characters’ actions: formulas 
that indicate long journeys of heroes; formulas depicting diffi cult tasks; a formula that conveys dual 
feelings of the character; a formula depicting the motif of the hero’s visit to the other world; formulas 
of reward and punishment. Typical expressions of individual fairy-tale characters also act as formulas 
included in their dialogues. 

The fairy tales recorded by G. J. Ramstedt are characterized by a ‘modernization’ (according to 
N. Rosianu) of the authentic traditional formulas — since the storyteller uses the modern concept of 
time when it comes to space and paths. The ‘modernization’ process testifi es of some changes that had 
occurred in the social and economic life of the Kalmyk people. Still, the variation of stable stylistic 
structures with elements of the ‘modernization’ remains within the framework of the oral tradition of 
Kalmyk folklore. 
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В 1903 г. Императорским Гельсингфор-
ским университетом в лингвистическую 
экспедицию к волжским калмыкам был от-
правлен финский ученый Г. Й. Рамстедт. 
В течение двух месяцев он находился в 
Малодербетовском улусе при хуруле у Ба-
аза-бакши Менкеджуева. К ученому был 
приставлен Босхомджи-гелюнг, у которо-
го были записаны «восемь длинных ска-
зок» [Отчет… 1904: 11]. Пятнадцатилетний 
мальчик Бальдер, находившийся на службе 
у исследователя, также стал одним из ин-
формантов [Отчет… 1904: 12]. В своем от-
чете сам Г. Й. Рамстедт отмечал: «…поездка 
моя к калмыкам, как мне кажется, оказалась 
довольно удачною. Помимо различных за-
писей, я произвел систематические наблю-
дения над фонетикой языка калмыков в его 
современном произношении, чего до сих 
пор совершенно не было сделано. Этих све-
дений нельзя почерпнуть из письменных 
памятников калмыцкого языка» [Отчет… 
1904: 13]. 

Известный ученый во время поездки в 
Калмыцкие степи собрал обширный фоль-
клорный материал [Отчет… 1904: 13]. Ранее 
нами рассматривался фреймтарий персона-
жей калмыцкой сказочной традиции (на 
примере сказок, записанных Г. Й. Рамстед-
том) [Горяева, Баянова, Бутаева, Куканова 
2015; Горяева 2015].

В данной статье нами рассматриваются 
внутренние медиальные формулы на мате-
риале сказок, зафиксированных Г. Й. Рам-
стедтом и опубликованных им в двух ча-
стях [Kalműckische Sprachproben 1909; 
Kalműckische Sprachproben 1919].

Среди прочих фольклорных жанров 
сказки выделяются единством композиции 
и устойчивостью стилистических средств, 
в число которых входят традиционные 
формулы (инициальные, медиальные и фи-
нальные). По мнению М. Д. Медриша, «об-
наружение общих стабильных моделей и 
изучение конкретных вариантов сказочных 
формул позволяет не только установить 
сферу распространения определенных ти-
пов формул, но и в конечном счете показать 
роль традиции и новаторства в применении 
сказочных формул, выявить, насколько воз-
можно, национальную специфику этих фор-
мул» [Медриш 1980: 68].

Формула как «особая форма проявле-
ния фольклорной стереотипности» [Роши-
яну 1974: 10]) рассматривалась также и на 
калмыцком материале. Т. Г. Басангова вы-

делила в калмыцком героическом эпосе 
«Джангар» следующие формулы красоты: 
«формулы, связанные с солярным культом 
— сияние женщины, обладание волшебны-
ми свойствами и магическими действиями». 
Также она отмечала «использование срав-
нительных оборотов в описании портрета 
героини» [Басангова 2004]. Традиционные 
формулы являлись объектом изучения и в 
калмыцких волшебных сказках [Горяева 
2011; Надбитова 2011].

Среди формул особое место занимают 
медиальные формулы, подразделяющиеся 
на внешние и внутренние [Рошияну 1974: 
147–169]. Внешние медиальные формулы, 
служащие для усиления внимания слуша-
телей в ходе повествования, в сказках, за-
писанных Г. Й. Рамстедтом, не выявлены. 
Внутренние медиальные формулы сюжетно 
обусловлены и занимают значительное ме-
сто в сказочном тексте, раскрывая главные 
образы и обобщая все важнейшие действия 
персонажей калмыцкой волшебной сказки 
[Горяева 2011: 86–104]. 

Н. Рошияну, исследуя тексты румынских 
сказок, в числе внутренних медиальных 
формул выделяет следующие подгруппы: 
1) формулы, определяющие образ сказоч-
ных персонажей или описывающие принад-
лежащие им предметы; 2) формулы, описы-
вающие действия сказочных персонажей; 
3) формулы, входящие в диалог (типичные 
выражения отдельных сказочных персона-
жей); 4) «магические формулы»; 5) форму-
лы, содержащие элементы, характерные для 
инициальных формул [Рошияну 1974: 98]. 
Данная классификация может быть приме-
нима и для анализа традиционных формул 
калмыцкой сказки, в нашем случае сказоч-
ных текстов в записи Г. Й. Рамстедта.

Из формул первой подгруппы нами от-
мечена формула быстрого роста, являюще-
гося признаком чудесного героя. В сказке 
под № 19 старуха по имени Нальхан цаган 
ээдже, внезапно зачав, три года вынашива-
ет сына, который родившись, «переночевав, 
[вырос так, что] пеленки из шкуры одного 
барана стало не хватать, деревянная ко-
лыбель из одного полена стала мала» (Нег 
хонна, нег иргин арсн хучлһ эс күрнə, нег 
хоҗул модн өлгə эс күрнə) [Kalműckische 
Sprachproben 1919: 185]. Данная формула 
отмечена в волшебно-героической сказке 
и имеет рифму, так называемую аллитера-
цию (нег — нег — нег), которая является 
основным приемом образования рифмы в 
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калмыцкой устной традиции. В приведен-
ном примере нами указана лишь первая 
часть формулы быстрого роста, в устойчи-
вом стилистическом описании имеются еще 
две части: рост героя во второй и третий 
дни (рифма строится на повторении чис-
лительных хойр ‘два’ и һурвн ‘три’). Здесь 
нужно отметить, что формула быстрого ро-
ста является отражением международного 
мотива, аналоги которого обнаруживаются 
в фольклоре многих народов мира. Данный 
мотив на материале калмыцких сказок и ге-
роического эпоса «Джангар» рассматривал-
ся в статьях Б. Э. Мутляевой [1978; 1982].

Среди формул, определяющих образ 
сказочных персонажей, в румынской сказке 
чаще всего встречаются формулы красоты 
героя [Рошияну 1974: 98]. А. И. Алиева при-
водит три разновидности формул женской 
красоты, встречаемые в адыгской сказке: 
1) «самая красивая — та, у кого есть гла-
за и брови»; 2) часть тела — из золота; 3) 
формулы о прозрачности тела [Алиева 
1986: 134–135]. Красота невесты героя в 
пенджабских сказках описывается в таких 
формулах, как «кусок Луны», «восходящее 
солнце», «она плачет жемчугом, а когда 
смеется, изо рта падают цветы», «блеск ее 
тела такой сильный, что весь город светится 
лучами от блеска ее тела» и т. д. [Каушал 
1988]. Г. Р. Хусаинова, исследуя тексты 
башкирских сказок, выделила следующие 
атрибутивные формулы: 1) светила как «ча-
сти тела»; 2) «собственное» излучение све-
та (без светил); 3) золото как «материал»; 4) 
«прозрачность»; 5) «следствия жестов, дви-
жений, эмоций» [Хусаинова 2000: 24–31].

В текстах калмыцких волшебных ска-
зок формулы красоты включают четыре 
подгруппы: 1) небесные светила как «части 
тела»; 2) «собственное» излучение света 
(без светил); 3) персонажи, пораженные кра-
сотой героини (героя), забывают обо всем 
(о времени) или «сходят с ума»; 4) «след-
ствия» жестов, движений, эмоций. Судя 
по выявленному материалу, изображение 
сказочной героини (реже героя) в большей 
степени складывалось на «атрибутивной» 
основе [Горяева 2011: 86–92]. 

В калмыцкой сказке, записанной 
Г. Й. Рамстедтом, красота героя-тенгрия, 
представителя верхнего мира, описывает-
ся следующей формулой: Өрүн һарсн нарн 
болсн, асхн һарсн сар болсн ‘Ставший утрен-
ним взошедшим солнцем, ставший вечер-
ним появившемся месяцем’ [Kalműckische 

Sprachproben 1909: 131]. Как видим, красота 
персонажа сравнивается с солнцем и меся-
цем. Чуть ранее в тексте этой же сказки кра-
сота персонажа передавалась сравнением: 
Əмд бийнь хүрмд одсн тавн зун залуд орхнь 
деер залу болна ‘Сам он оказался юношей 
лучше пятисот юношей, поехавших на свадь-
бу’ [Kalműckische Sprachproben 1909: 128]. 

Отметим, что в других текстах красота 
женских персонажей обозначается эпите-
том, выраженным прилагательным сəəхн 
‘красивая’: нег баярн алдршсн хаана сəəхн 
күүк ‘Красивую дочь одного прославлен-
ного своим богатством хана’ [Kalműckische 
Sprachproben 1909: 7], а также этим же при-
лагательным в превосходной степени: Орн 
гихнь нəəмн йир сəəхн күүк үзнə ‘Когда вош-
ли, увидели восемь очень красивых деву-
шек’ [Kalműckische Sprachproben 1909: 5].

Заслуживает особого внимания эпи-
зод, когда у отца героини, которая «ста-
новится неистово красивой», возникают 
сомнения по этому поводу. Ввиду его ис-
ключительности приведем этот эпизод: 
Өмннь эк эцк үкрч, хаана үкрч күүкнə эцк: 
«Күүкн һалзурад сəəхрəд бəəнə». «Эн күүкн 
юн гиһəд сəəхрəд бəəнə?» «Үүнд шулм орсн 
болвза, алхм болвза!» — гиҗ өвгн эмгндəн 
келҗəнə. Күүкн келҗəнə: «Күүнə мал өсхлə, 
күүнə чирəд бəəсн кир əрлдг биший? Намаг 
нəəмтəд һагцхн үкртə эс билүвидн? Ода 
һурвн җилин эргцд дөчн улан үкртə болв 
бишүвидн? Тиигхлə күүнə кир əрлдг биший?» 
— гинə, күүкн. «А-а нам, тиимий?» гиһəд, эк 
эцк хойр зогсна ‘Перед этим мать и отец — 
пастухи, отец девочки — ханской пастушки: 
«Дочь становится неистово красивой». «Эта 
девочка почему красивой становится?» «В 
нее шулма, может быть, вселилась, может, 
ее убить?» — говорит старик старухе своей. 
Девочка говорит: «Когда скот увеличива-
ется, нечисть с лица человека разве не ис-
чезает? Когда мне было восемь лет, разве у 
нас не было единственной коровы? Сейчас 
в течение трех лет разве мы не стали с соро-
ка красными коровами? В этом случае разве 
не сходит нечисть с лица человека?» — го-
ворит девочка. «А-а, так вот что» — сказав, 
мать и отец остановились’ [Kalműckische 
Sprachproben 1919: 216]. Как видим, сверхъ-
естественная, демоническая красота вызы-
вает подозрение, но вполне рациональное 
объяснение шулмуски, отражающее тесную 
связь внешнего вида героини с увеличением 
численности коров, развеивает все сомне-
ния стариков. 
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Способность шулмусов превращаться 
в прекрасных девушек отражена в демо-
нологических представлениях калмыков 
[Басангова 2011]. В сказке, опубликован-
ной Г. Й. Рамстедтом под № 15, чудесный 
помощник героя, «благодарный мертвец», 
расправляется с семью шулмусками в обли-
ке старух, которые также именуются муса-
ми. 

В данную подгруппу внутренних меди-
альных формул Н. Рошияну включает также 
формулы, описывающие принадлежащие 
героям предметы.

В изучаемом материале продолжени-
ем сюжетного типа 567 «Чудесная птица» 
«Сравнительного указателя сюжетов» (далее 
— СУС) является сюжетный тип 518 «Об-
манутые лешие» как один из составляющих 
элементов сказок о невинно гонимых. Герои 
встречают трех человек, которые дерутся 
из-за волшебных предметов: Үлдиг татад 
оркхла, эрдмтə юмн: дурта һазртнь күргдг; 
махлань өмсəд оркхлань, күүнд үзгддг уга; 
кевс делгəд суучкхла, күн сууһад йовдг — 
иим эрдмтə һурвн юмнҗ ‘Если вынуть меч, 
он волшебный: в любое нужное место до-
ставляет; если надеть шапку, люди не видят; 
если расстелить ковер и сесть, человек на 
нем летает — такие три волшебные вещи’ 
[Kalműckische Sprachproben 1909: 30–31].

Среди внутренних медиальных формул 
калмыцких сказок наиболее широко пред-
ставлена подгруппа формул, описывающих 
действия сказочных персонажей. Форму-
лы, указывающие долгий путь героя: Өдр 
сөөһин кемҗə медл уга йовад окна ‘Скачет, 
не зная меры дням и ночам’ [Kalműckische 
Sprachproben 1909: 7]; Кесг цагтан йо-
вад окна… ‘Долгое время проехал…’ 
[Kalműckische Sprachproben 1909: 33].

Выполняя трудные задания хана, глав-
ный герой отправляет мальчика за вол-
шебным яблоком, растущим у места слия-
ния неба и земли. Этот помощник героя во 
время долгого пути дает отдохнуть своему 
исхудавшему скакуну: Көк девəн өвсн, ки-
итн булгин уснд долан хонг бəəлһəд оркв, 
мөрнь ик тарһлҗ оркв ‘На зеленых луго-
вых травах, холодной ключевой воде семь 
дней держал, конь потучнел’ [Kalműckische 
Sprachproben 1909: 148]. 

Рассматривая формулы, называющие 
действия сказочного героя, Н. Рошияну 
подчеркивает особую роль некоторых гла-
голов, первое место среди которых занима-
ют ехать, идти, указывающие на продол-

жительность пройденного героями расстоя-
ния [Рошияну 1974: 107].

На материале рассмотренных калмыц-
ких сказочных текстов отметим следующие 
формы данной устойчивой стилистической 
структуры, включающей разные деепри-
частные формы глагола йовх, имеющего 
в калмыцком языке значения и ‘ехать’, и 
‘идти’: йова-йова йовтл ‘пока ехал, ехал, 
ехал’ (3 случая употребления — в текстах 
№№ 9, 12, 19); йова-йова, йова йовҗ ‘ехал, 
ехал, ехал’(3 случая употребления — в тек-
сте № 15 и 1 раз — в тексте № 17); йова-
йова, йова-йова, йова йовҗ ‘ехали-ехали, 
ехали-ехали, ехали’ (1 случай употребления 
— в тексте № 15).

Ведя кочевой образ жизни, калмыки в 
качестве средства передвижения использо-
вали лошадей и верблюдов. Но в одной из 
сказок Г. Й. Рамстедта в формуле пути опи-
сывается вид транспорта, отличающийся от 
традиционного: Улан царан унҗ авад, тач 
авад тавшулад, тагтын амар пиигүлəд оддг 
болна ‘[Старик], сев верхом на красного 
вола, натягивая поводья, заставляя его при-
топтывать, начало моста заставляя проска-
кивать, поехал’ [Kalműckische Sprachproben 
1919: 20]. В сказке неслучайно в качестве 
ездового животного выступает красный 
вол, упоминаемый еще в зачине: это под-
черкивает нищету стариков. 

В другой сказке сюжетного типа СУС 
567 «Чудесная птица» двое сыновей бедных 
стариков находят воробья. Формула, пере-
дающая чудесные свойства птицы, звучит 
следующим образом: Тиигҗ бəəтл хойр 
көвүн негнь богшрһан толһаһинь идчкҗ, 
хан суудг, негнь барун далва идҗ, алтар 
баадг ‘Плача, двое мальчиков, один голову 
воробья съел, [благодаря] которой ханом 
становятся, один правое крыло съел, [бла-
годаря] которому золотом испражняются’ 
[Kalműckische Sprachproben 1909: 29–30].

Общефольклорной можно назвать фор-
мулу, передающую двойственность чувств 
персонажа, расстающегося с сундуком, 
в котором хранится его внешняя душа: 
Буру хəлəҗ ууляд, зөв хəлəҗ инəһəд ‘нале-
во смотря, плача, направо смотря, смеясь’ 
[Kalműckische Sprachproben 1909: 9]. Эта 
формула очень устойчива и присутствует 
в репертуаре современных сказителей, при 
этом следует отметить, что из области уст-
ной поэтико-стилевой традиции она пере-
ходит в обыденную речь (в частности, см. 
[Тягинова 2011]). 
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В отдельный блок можно выделить дей-
ствия персонажей, связанные с выполне-
нием трудных задач хана, отдающего свою 
дочь. Здесь четко разграничиваются вол-
шебно-фантастические и волшебно-герои-
ческие сказки. Так, в сказках, соотносимых 
с сюжетными типами раздела СУС «Чу-
десный супруг (супруга)» (в нашем случае 
СУС 400 «Муж ищет исчезнувшую жену 
(жена ищет мужа)»), присутствует следу-
ющая формула, описывающая выполнение 
трудных задач: Эмгн һарад, дөрвн үзгтнь 
цацв ‘Старуха вышла, по четырем сторо-
нам раскидала’ [Kalműckische Sprachproben 
1909: 125, 127]. В первом случае по четы-
рем сторонам света разбрасывается просо, 
во втором рассыпается мука. Затем чудес-
ным образом появляются золотой мост, три 
дворца без веревок-креплений и сооруже-
ния буддийского культа — хурулы. В дан-
ном случае отметим процесс «модерниза-
ции» (по Н. Рошияну), связанный с тем что, 
просо и мука покупаются на базаре: Базрас 
одад, нег альчур зарм авад ирв, эмгн ‘Стару-
ха пошла на базар, купила и принесла про-
со в платке’. В ранних записях калмыцких 
сказок в подобных сюжетах используют-
ся степные травы, былинки и комья крас-
ной глины, как, например, в сказке «Моһа 
көвүн» [Хальмг туульс 1961: 204–206].

В сказке под № 18, имеющей волшеб-
но-героический характер, герой, чтобы за-
получить в жены дочь тенргия, участвует 
в трех видах состязаний. Первое состязание 
— это стрельба из лука, во время которой 
нужно поразить несколько целей и доста-
вить стрелу хану. Процесс стрельбы пере-
дается устойчивой формулой: Үйн цаһан 
өвсиг үйинь олҗ харвад, үкрин чигə хадыг 
хамхрулн харвад, Йи гидг һолыг ивт хар-
вад, йисн эктə түүмр шатаһад, делтрəрн 
цокҗ унтраһад, халун сумиг авч ирəд, хаа-
на альхн деер тəвв ‘Ковыля перистого узел 
найдя, выстрелил, валун величиной с коро-
ву разломав, выстрелил, через реку, называ-
емую Йи, стрела перелетела, зажгла пожар 
в девяти местах, потником седла прибив 
огонь, горячую стрелу принеся, положил 
на ладонь хану’ [Kalműckische Sprachproben 
1909: 147]. 

Второе состязание — доставить ябло-
ко: Альм авхулх юмн ‘доставить яблоко’ 
[Kalműckische Sprachproben 1909: 147].

Третье состязание претендентов на руку 
ханской дочери — борьба, которая ведет-
ся продолжительное время: Кесг цагтан 

ноолдад, кезə-яза ноолдсан мартн ноол-
дад ‘Долгое время боролся, боролся до тех 
пор, пока не забыл, когда начал бороться’ 
[Kalműckische Sprachproben 1909: 149]. Ва-
риант этой стереотипии строится на повто-
рении деепричастной формы глагола ноолдх 
‘бороться’: Кесг цагт ноолдад ноолдад 
‘сражаясь некоторое время’ [Kalműckische 
Sprachproben 1909: 34].

После долгой и упорной борьбы, иногда 
— временного поражения, герой одолевает 
противника. Расправа над врагом описыва-
ется с помощью следующей формулы: Ма-
хинь цəкүр-цəкүр утлад, цандг болһнд хаяд, 
үй үйəр утлад, үзг болһнд хаяд окна ‘Мясо 
его на кусочки порезав, по лужам раскидал, 
по суставам порезав, по сторонам света рас-
кидал’ [Kalműckische Sprachproben 1909: 
34, 38, 144, 145; Kalműckische Sprachproben 
1919: 195, 196]. Как видим, формула со-
стоит из двух частей. Отмечены случаи 
использования одной из частей: Махинь 
цəкүр-цəкүр утлад, цандг болһнд хаяд окна 
[Kalműckische Sprachproben 1909: 36].

Еще одна формула расправы, зафиксиро-
ванная в сказках, записанных Г. Й. Рамстед-
том, звучит следующим образом: Əрвңгинь 
төгəлүлҗ утлҗ авад, амн деернь тəвəд 
окна ‘Жир брюшной по кругу отрезав, на 
рот положил’ [Kalműckische Sprachproben 
1909: 34].

При этом следует отметить, что в тек-
стах калмыцких сказок многим формулам 
рассмотренной второй подгруппы предше-
ствуют формулы, входящие в диалог, ти-
пичные выражения отдельных сказочных 
персонажей (3-я подгруппа внутренних 
медиальных формул по Н. Рошияну). На-
пример, прежде чем исполнить трудные 
задания хана, старик получает приказ их 
выполнить: Чи эрвəннь үүднəс авн мини 
үүдн күртл тавн зун күн мөртə күн йовх 
алтн тагт кеҗ ас! Тавн зун күн шүүрəд 
идв чигн, чилшго зер-земш урһа! Зу болсн 
зуңкван өмн бийднь буулһ, бум күцсн цахран 
ар бийднь буулһ! Тал дунднь орчлңгас үрү 
дөрүхн дуту һурвн шар цоохр бəəшң ке! ‘Ты 
от своих дверей до моих дверей возведи зо-
лотой мост, по которому пятьсот всадников 
могут проехать! Вырасти столько фруктов, 
чтобы пятьсот человек могли, срывая, на-
есться! Сто хурулов на южной стороне рас-
положи, стотысячный цахар на северной 
стороне расположи. В центре сооруди три 
пестрых дворца ниже неба на четыре паль-
ца!’ [Kalműckische Sprachproben 1909: 124].
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Невыполнение требований хана грозит 
смертью, что выражается устойчивым сти-
листическим средством: Түнүг эс кехлəчн 
уңгинчн уңгд, даңгинчн даңд амрахн угав! 
‘Если этого не выполнишь, то не остав-
лю тебя в покое во всех твоих поколени-
ях всех твоих потомков!’ [Kalműckische 
Sprachproben 1909: 124–125].

Перед тем как расправиться с повер-
женным врагом, герой согласно традиции 
спрашивает о его сожалениях и только по-
сле этого чинит над ним расправу. Иногда 
сказочное повествование так и не доходит 
до формулы расправы, так как главный ге-
рой становится побратимом поверженно-
го врага, дав клятву прийти на помощь по 
первому зову.

Встреча и знакомство двух враждующих 
богатырей также представлены в диалоге 
персонажей: Мини шовун ноха хойр алдг, 
намла хальддг юуни əмтн бəəнəч, нааран 
һар!» — гиҗ келв. «Чамла хальддг би бəəнə» 
гиһəд, һарад ирв ‘«Моих птицу и собаку ос-
мелившийся убить, на меня посягнуть ос-
мелившийся  кто здесь есть, а ну выходи!» 
— сказал’ [Kalműckische Sprachproben 1909: 
34].

Исход боя также сопровождается диало-
гом следующего содержания: «Арһчн бəəнү? 
Алдичн милəнəв. Амн һундлан кел!» — гив 
‘«Есть у тебя еще возможность? Принесу 
тебя в жертву. Произнеси свои обиды!» — 
говорит’ [Kalműckische Sprachproben 1909: 
118].

Широко распространенная междуна-
родная формула, отражающая присутствие 
героя в ином мире, выражена в рассмо-
тренных сказках следующим образом: Эн 
герт юн үмкə цогц хорха орв? ‘В этом доме 
что за вонючий навозный жук появился?’ 
[Kalműckische Sprachproben 1919: 234].

Диалог героя с чудесным помощником, 
который дает совет, также облекается в 
устойчивые типические формы: –Чамд юн 
деер, сəн сөв деерий, мини альхн чинəн арсн 
деерий? –Чини арсар ю кехв? Сөвəн кел! ‘–
Что для тебя лучше, лучше хороший совет 
или лучше моя шкура величиной с ладонь? 
–Что делать с твоей шкурой? Говори совет 
свой!’ [Kalműckische Sprachproben 1909: 8].

В эту же группу следует включить фор-
мулы награждения и наказания в двух вари-
ациях.

Обозначаемые Н. Рошияну «магические 
формулы» также присутствуют в изучен-
ных текстах калмыцких сказок. Произнесе-

ние магической формулы призвано сокра-
тить дальний путь невинно гонимых брата 
и сестры, которых преследует мачеха-шул-
муска: Җилə һазр сара болтха гиҗ зальврҗ 
йовтн! Сара һазр өдрə болтха гиҗ зальврҗ 
йовтн! Өдрə һазр часа болтха гиҗ зальврҗ 
йовтн! ‘Молитесь, чтобы расстояние года 
пути стало месячным! Молитесь, чтобы 
расстояние месяца пути стало дневным! 
Молитесь, чтобы расстояние дня пути ста-
ло часовым!’ [Kalműckische Sprachproben 
1919: 224]. Можно отметить «модерниза-
цию» формулы, так как сказочник исполь-
зует понятие времени при преодолении про-
странства и пути.

Таким образом, можно сказать, что за-
писанные Г. Й. Рамстедтом в начале ХХ в. 
сказки отражают поэтико-стилевую тради-
цию калмыцких народных сказок. В текстах 
сказок широко присутствуют инициальные, 
медиальные и финальные формулы. При 
этом вариативность устойчивых стилисти-
ческих конструкций с элементами «модер-
низации» находится в рамках устной тради-
ции калмыцкого фольклора. Анализ тради-
ционных сказочных формул на материале 
записей Г. Й. Рамстедта еще раз доказывает 
утверждение о том, что сказителями усва-
ивалась устная традиция как таковая, весь 
арсенал стилистических средств и приемов, 
когда клишированные структуры (от посто-
янных эпитетов до общих мест) использо-
вались при создании фольклорного текста.
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Аннотация. В статье рассматриваются традиционные формулы калмыцких волшебных ска-
зок. Внутренние медиальные формулы сюжетно обусловлены и занимают значительное место в 
сказочном тексте, раскрывая главные образы и обобщая все важнейшие действия персонажей. 
Записанные Г. Й. Рамстедтом в начале ХХ в. сказки отражают поэтико-стилевую традицию кал-
мыков. В текстах сказок широко присутствуют инициальные, медиальные и финальные форму-
лы. На  основе классификации, предпринятой румынским ученым Н. Рошияну, в статье рассма-
триваются медиальные формулы применительно к текстам калмыцких сказок.

Среди формул, определяющих образ сказочных персонажей или описывающих принадлежа-
щие им предметы, в рассмотренных сказках отмечается формула красоты главного героя, тен-
грия-небожителя. Наряду с этим в другой сказке присутствует эпизод, когда красота героини 
связывается с тем, что в нее вселяется шулма. Способность шулмусов превращаться в прекрасных 
девушек отражена в демонологических представлениях калмыков.

В проанализированных текстах наиболее широко представлены формулы, описывающие 
действия сказочных персонажей: формулы, указывающие долгий путь героя; формулы трудного 
задания; формула, передающая двойственность чувств персонажа; формула, отражающая мотив 
присутствия героя в ином мире; формулы награждения и наказания в двух вариациях. Типичные 
выражения отдельных сказочных персонажей составляют формулы, входящие в диалог. 

В сказках, записанных Г. Й. Рамстедтом, отмечается «модернизация» (по Н. Рошияну) тради-
ционных формул, так как сказочник использует понятие времени при преодолении пространства 
и пути. Процесс «модернизации» формул освещает изменения, произошедшие в социально-эко-
номических условиях калмыцкого народа. При этом вариативность устойчивых стилистических 
конструкций с элементами «модернизации» находится в рамках устной традиции калмыцкого 
фольклора.

Ключевые слова: калмыцкий фольклор, сказка, запись, Г. Й. Рамстедт, традиционная фор-
мула, внутренние медиальные формулы.


